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PEAJIUN KYNIbTYPbl U BbITA BEJIOPYCCKOM OEPEBHU B MEPEBOJE
HA AHFTMUCKUU A3bIK
A.FO.Cywko (Murck, MIJ1Y)

B cTtatbe aHanmsMpyloTcs 0coBeHHOCTW MepeBofa peasivii KynbTypbl M BbiTa Benopycckon
[EepPeBHU Ha aHIUUCKUM A3blk Ha npumepe KHUrn A. CauveHko «[la 6abyni Ha BECKY» C y4YeToMm
JIMHIBOKY/IbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN peanuu.
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THE TRANSLATION INTO ENGLISH OF THE BELARUSIAN REALIAS
OF THE VILLAGE EVERYDAY LIFE
A.Yu.Sushko (Minsk, MSLU)

The article analyses the peculiarities of the Belarusian realias of the village everyday life based
on the book by A. Sachenko “Back to the Grandma in the Village” giving the translation details in
English.

Key words: realia; culture; Belarusian culture; translation of realias from Belarusian into
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benopycckas KynbTypa — 3TO YHWKANbHbIM CMJaB BOCTOYHOC/IABAHCKUX,
3aMafHOEBPONENCKNUX U COBCTBEHHbIX, CAMOBbITHbIX 3/1EMEHTOB. [lorpyxasacb B ee
rNyOUHbI, Mbl OTCNEXXMBAEM WMCTOKM HALLEro Hapopa, €ro MeHTaNUTeT, LLeHHOCTU U
Tpaauumm.

Peanumn 6enopycckoro Hapoga Kak MapKepbl ero CaMobbITHOCTU — 3TO He NPOCTO
Habop NpegMeTOoB U ABNIEHUI, HO YKMBAs TKaHb, KOTOpas GOpPMUPYET ero YHUKANbHOCTb.
OHKM oTpaxkatoT McTOopuYeckue, reorpaduyeckme, KynbTypHble U COUMANbHbIE
0CODBEHHOCTH, KOTOpbIe AenatoT BeNopyCCKMi Hapoa, HEMOBTOPUMBIM U LLENIOCTHbIM.

Llenbto  paboTbl sABnsieTca  onucaHuMe OCODEHHOCTEM nepefadn  peanvu
6enopycckom KynbTypbl U ObiTa Ha aHIIMMCKUIA S3bIK.

MaTtepuanoM pOns muccneaoBaHUs MOCNYyXKMNa KHUra b6enopycckoro nucaTens
A. UN. Cauenko «[la 6abyni Ha Bécky», wu3paHHaa B 2017 roamy [1]. W3paHue
npeacTaBnsieT cobor sApkuin obpasel, 6enopycckon nuTepaTypbl, B KOTOPOM aBTOp
yepe3s Npu3My JIMYHOrO OMbiTa WM HabntoaeHMM nepesaeT aTMocdepy AepeBEHCKOM
YKU3HU, Tpaguumm M obblyam benopycckoro Hapoga. BmecTte ¢ reposiMu KHurw,
neBoukon [1aBnMHKOM M ManbyMkoM Muxackon, YntaTesb y3HaeT O TPaaULMOHHbIX
3aHATUSAX KPEeCTbsiH, UX 0bpsisax, opyausax Tpyda, b6biTe, npeamMeTax AeKOpPaTUBHO-
NPUKNAAHONO MCKYCCTBA, PACTEHMAX W XXMBOTHbIX, HaUMOHa/bHbIX 6OAOAaX U
npasgHuKax.

[ns Hac HTepec NpeacTaBAAOT HEMOCPEACTBEHHO peannu 6enopycckom KynbTypbl,
MHOYKECTBO M3 KOTOPbIX HAaXOAMM B aHAIM3MPYEMOM KHUIE, a TaKXKe BO3MOXKHOCTU UX
nepeBoAa Ha aHMIMUCKUIN A3blIK.

Ba)kHO OTMETUTb, UTO TEPMUH «peanus» UMEET HECKONIbKO 3HAYeHUM, W
TOJIKYeTCa B pas/INuHbIX UCTOYHMKAxX MNo-pasHoMy. Hanpumep, 6onrapckue yuyeHble
C. Bnaxoe u C.®nopuH B cBOoeM Wu3BeCTHoM MoHorpadum «Henepesogmmoe B
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nepeBoge» OTHOCAT peaiMm K 0COBOM KaTeropum CpeacTB BblpaXKeHUs si3blka M
TPaKTYHT MX KaK C/I0Ba MJIM C/IOBOCOYETAHUS, Ha3blBatOLWME OOBEKTbI, XapaKTepHble
AN )KM3HU, BbITa, KYNbTYpbl, COLMANbHONO U UCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS O4HOIO HapoAaa
M uyxpgble apyroMy. ABTOpbl OTMEYalOT, YTO PeanMm SBASIOTCA HOCUTENSMU
HALMOHAJIbBHOr0 U MCTOPUYECKOrO KOJIOpUTa U TpebyroT ocoboro noaxona K nepesoay
C O4HOrO sA3blka Ha apyrowm [2, c. 55].

B Hawen pabote non peanven OyaeM MNOHMMaTb  NOOOM  INEMEHT
[EeNCTBUTENbHOCTU, KOTOPbIM OTPaXkaeT CrneunduKky >XmsHu, bbita, Tpaguummn, obblyaes,
BEPOBAaHMM, NCTOPUM, UCKYCCTBA, MONUTUKU, reorpadmm u Ap. KOHKPETHOW CTPaHbl UK
HapoAa, B HalleM cnydae, benapycu, n MeeT cBoe HaMMeHOBaHME B A3blKe.

Mo TemMaTWyeckoMy MpUHUMNY HaMu ObliM OTODpaHbl peanum, KOTopble Mbl
pasfenunu Ha aBe GonbluMe rpynmnbl: reorpadpuyeckme mn sTHorpaduyeckmne. Cpeam
3THOrpadMyeckux peanui BblOeNSEM  Cleayrolme rpynnbl:  peanvm  ObiTa,
NULLA/HAaNUTKM U NpasaHMKK/obpsabl/cumBonbl. B rpynne reorpacduyeckux peanui
BblaensieM peanum ¢nopbl U GayHbl.

N3 dparMeHTOB npoaHanuM3MpoBaHHOrO MaTepuasia camMas MHOroOYMUC/IeHHas
rpynna oTHocuTcs K peanusim c¢nopol (40%), peanum 6biTa coctasnstoT 32%,
nuwa/Hanutku — 12%, npaspHukn/obpaapl/cumeonbl — 12%, peanun dayHbl (4%).

OcTtaHoBMMCSA Ha onucaHWK peanuun Genopycckon dayHbl 3iMapoodak. 3iMapooak
‘kingfisher’ — 310 HeGonbLWas NTULA C ANMHHBIM MPSMbIM KIFOBOM U OOJbLLIOM FO/TI0OBOM
Ha KOpPOTKOW Lee, npeactaButenb benopycckon @ayHbl. ‘Kingfisher’ saBnsetcs
OOLLENPUHATBIM Ha3BaHMEM O/ 3TOM MTUUbI B aHIIMWUCKOM si3blke. 34eCb yMeCTeH
npsaMou nepesop, (3KBMBANEHT), Tak KaK OH rMepepaeT obuiee 3HaYeHWe HamMEHOBaHUS
JAaHHOM NTULbI.

Kawsnb — 6bonbluas nneTeHas CyMKa, peanus benopycckoro boita. Ha aHrnmnckmnm
13blK NEPeSAETCa C MOMOLLbIO ONMCaTENIbHOIO NEPEBOAA, MO MOAENM «MpUSlaraTeslbHOe
+ CyLLLeCTBUTENIbHOE», C MOSCHEHMEM CNOCODba M3roTOB/IEHUS CYMKM MU €ee MaTepuana
‘big woven bag’.

K ogHoMy 13 BMAOOB peanuin, ob603HayatoWwmMx 6enopycckme HanuTKM, OTHOCUTCS
peanusi 6saposasik. baposasik pycc. ‘Gepe3oBbi cok’/aHrn. ‘Birch sap/ Byarozavik
‘Sweet drink made from transparent liquid, which is collected in spring from birch’ -
CNafikoBaTbl/ HanMMUTOK M3 MPO3PaYHOM XXMAKOCTU, KOTOPYHD BECHOW COOMparoT w3
cTBona bepesoBoro gepesa. OanH 13 BapnaHTOB NepeBoaa, MOXET ObITb, NpeaCcTaBeH
nNpy NOMOLLM KaJIbKMPOBaHUS Yepe3 KOCBEHHbIN NepPeBOA, 04HaKo, Ans 6osee NOJHOro
NMOHMMAaHUS 3HAYEHUS CIOBA JyUlle MCNONb30BaTb TPAHCIUTEPALMIO C ONUCATENIbHbIM
cnocoboMm nepesoaa.

rapbama ‘herbal tea’ = HaNUTOK, NPUrOTOBASIEMbIN NYTEM 3aBapMBaAHMUS CYLLEHbIX
TpaB, LUBETOB, KOpPeHbeB WAM AuctbeB. B paHHOM cnydae umcnonb3oBaHWe
onmcaTeNnbHOro crnocoba nepeBosa CBSA3aHO C TeM, YTO 2apbama B psiae A3blKOB, B TOM
yncrne M B PYCCKOM, 4Yepe3 KOTOpbIM Mbl MEPEBEAEM, O3HAYaET «TPABAHOW Yam».
[MepeBoa, coxpaHaeT cMbiCi U dYHKUMOHANbHOE 3HaYeHWe C/IOBa, NepenaBast TO XXe
3HaYeHMe Ha ApYroM s3bike. TakMm 0bpas3oMm, 3TO He NPOCTO ByKBasbHbIV NEPEBOA, a
nepefayda 3HaY€HUSA U KOHTEKCTA OMMCaTe/IbHbIM MYyTEM.
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[Mpumepamu peanni, CBA3aHHbIX C Npa3gHUKaMK, IBASIKOTCS KPAWAaHKa U nicaHka.
Kpawarka ‘one-colour dyed Easter egg’ — macxanbHoe 91U, NOKpaLLUeHHOe B OAMH
uBeT 6e3 y3opoB. [Onga nyywero MNOHUMAHUS 3HAYeHMS CJIOBa WCMONb3YyeTCs
onucaTesibHbIA MEPEBOA, YTO TakKXe MO3BONSET OT/IMUYUTbL €ro OT CNoBa NiCAaHKa.
lMicanka ‘Easter egg with traditional design’ — KpalleHoe nacxasnbHOE SNLLO C y30paMu.
YTOYHEHME O TPaAULMOHHOM AM3alHe NOMoraeT nepeaatb KylbTYpPHbIA KOHTEKCT.

Yawe papyrux cnocobos nepepaym GENOpyCcCKMX peannuii Ha aHIIUMUCKUIA 93bIK
ncnonb3yeTcss cnosapHoe cooTtBeTcTBue (47%), OCOGEHHO NpuU nepeBoAe peanun
dnopbl n dayHbl, 04HAKO AN peasiui, He UMEOLLMX SKBMBAIEHTA, Yalle UCMOJIb3yeTcs
onucaTenbHbiM crnocob nepesoga (21%) wnu cMellaHHbIM CANOCOD, BKAKOYANOLLMK B
cebsa onucaHue (TpaHcamnTepauus + onucanue (11%) wnum TpaHckpunuus + onucaHue
(7%)). Ha kanbknpoBaHWe 1 TpaHCIUTEPaLUIO NpuxoamTcs no 7%.

BbinonHeHHas paboTa noaTBEp>KAAET COXHOCTb U MHOM0aCMNeKTHOCTb NpobieMbl
nepenayu peanuin, TpedyroLLEen OT NepeBoAYMKa He TONIbKO XOPOLLEro 3HaHMS S3bIKOB,
HO M MOHMMaHUSA Ky/NbTYpPHOro KoHTekcTa. Bbibop apekBaTHOM cTpaTerum nepesoaa
3aBUCUT OT MHOXKecTBa (PakTOPOB, BKAKOYAA KYNbTYPHYK 3HAaUYMMOCTb peanuu, ee
M3BECTHOCTb B LLeJSIEBOM KYJ/IbTYpPEe U LieNv NepeBoaa.
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